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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. Rationale  

Nowadays, a new trend in linguistics that influences language 

studies is cognitive linguistics. In light of linguistics, the 

understanding of one idea, or conceptual domain in term of another 

is cognitive metaphor. In Lakoff’s point of view “A conceptual 

domain can be any coherent organization of human experience”.   

Cognitive has seen in our daily languages shape not just only our 

communication but also our thought and action. This field 

emphasizes the importance of cognitive in language, and it is also 

considered an essential and indispensable phenomenon in both 

language and thinking. Cognitive linguistics study language for it 

serves, and how the language system realizes these functions.  

Besides, we could find the cognitive expressions in cognitive 

view in literature, in our everyday life and in music. It seems 

undeniable that music is one of the greatest creation human kind in 

history. It is creativity in pure and undeluded form of art.  

In addition, music is a crucial element of everyday life. It is not only 

a way of expressing our feeling and emotions but also a way to 

escape which gives us a relief in pain, help us calm down or excites 

us with joy. In short, it touches our feeling and enriches our mind. In 

fact, there has been a body of research on CM such as CM of time, 

life, love, war, homeland, senses, etc. However, the cognitive 
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expressions containing “heaven” in English and Vietnamese songs 

commonly used with high frequency has not been investigated yet. 

According to the Cambridge Dictionary (1884) the definition of 

“heaven” is that “where God or the gods live and where good people 

are believed to go after they die, so that they can enjoy perfect 

happiness”. 

Practically, the expressions of “heaven” in the English and 

Vietnamese songs make auditors both interested and confused, 

sometimes cause to misunderstand in approaching or expressing the 

ideas in people’s daily life, such as the following expressions of 

“heaven” in the songs.  

For these reasons, I would like to conduct the study which 

titles “An investigation in cognitive expressions containing “heaven” 

in English and Vietnamese songs”. Last but not least, I hope the 

research will help Vietnamese learners of English apply the appraisal 

theory to English teaching, learning and translating and contribute to 

some extent to the development of cognitive linguistics 

1.2. Aims and Objectives  

1.2.1. Aims  

The research aims at identifying cognitive expressions 

containing “heaven” in term of metapho, discovering the differences 

and similarities. 

1.2.2. Objectives   
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- Identifying cognitive expressions containing “heaven” in English 

and Vietnamese songs. 

- Finding out the similarities and differences of the image of 

cognitive expressions containing “heaven” in English and 

Vietnamese songs in the cognitive view. 

1.3. Research Questions  

1. How do the cognitive metaphorical expressions containing 

“heaven” relate to the image of “heaven” in English and Vietnamese 

songs? 

2. What are the similarities and differences of cognitive metaphorical 

expressions containing “heaven” in English and Vietnamese songs? 

1.4. Scope of the Study  

The study will study the cognitive expressions, concentrate on 

the similarities and differences of the expressions containing 

“heaven” and find out the differences in culture in these two 

languages.  

1.5. ORGANIZATION OF THE STUDY  

Chapter 1: Introduction  

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background   

Chapter 3: Methods and Procedures  

Chapter 4: Findings and Discussion   

Chapter 5: Conclusion and Implications  
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CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW  

AND THEORETIALBACKGROUND 

2.1.  LITERATURE REVIEW 

Up to now, many researchers have examined cognitive 

linguistics and metaphor in general and CM in particular. CM or 

conceptual metaphor, was first extensively developed by Lakoff and 

Johnson (1980) in their seminal study: Metaphors We Live By. In this 

book, a new view of metaphor, known as the cognitive linguistic 

view of metaphor, was showed in details with five new features. This 

view provides new insights into how certain linguistic phenomena 

work, such as polysemy and the development of meaning. It can also 

shed new light on how metaphorical meaning emerges. 

Another interesting book by George Lakoff (1992) about 

metaphor is “The Contemporary of Metaphor”. In his book, Lakoff 

1992) had pointed out that the generalizations governing poetic 

metaphorical expressions are not in language but in thought. They 

are general mapping across conceptual domains. 

From Lakoff and Tuner’s point of view (1989) in the book 

“More Than Cool Reason” and “The Field Guide to Poetic 

Metaphor”, they had analyzed some specific concepts in language as 

love, life, death and time.   
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Besides, Kovecses (2000) is known as a remarkable name 

among the research investigating CM with his authoritative books 

Metaphor in Culture: University and Variation and Metaphor: A 

Practical Introduction. 

Additionally, a metaphorical book names “A Practical 

Introduction, Second Edition”, was written by Kovecses (2010). In 

this book, Metaphor from the cognitive perspectives were discussed 

in the theoretical background from the works of Lakoff. 

Moreover, The book, “The Cambridge Handbook of Metaphor 

and Thought”, Raymond Gibbs (2008) is the most comprehensive 

and authoritative collection of essays on metaphor and an excellent 

survey of the view of metaphor developed by Lakoff and Johnson 

and other Raymond Gibbs (1994), “The poetics of Mind”; this work 

also discusses a great deal of psychological widence supporting the 

cognitive linguistic view of metaphor.  

Generally, these linguists provide us with an overall picture of 

theoretical background for investigating language in use. 

Cognitive linguistic in Vietnamese, though started later with 

only mỏe than a decade development, has made some contribution to 

the development ò cognitive linguistic with the researches Phan Thế 

Hưng (2007) “Ẩn dụ Ý niệm” and Trần Văn Cơ (2009) “Khảo luận 

Ẩn dụ Tri nhân”. 



6 
 
 

Phan Thế Hưng (2007) makes a general review on the theory 

of conceptual metaphors by Lakoff and Johson in his article “Ẩn Dụ 

Ý Niệm”. 

In “Ngôn Ngữ Học Tri Nhận- Từ Lí Thuyết Đại Cương Đến 

Thực Tiễn Tiếng Việt”, Lý Toàn Thắng (2005) gives an introduction 

to cognitive linguistics and explains the differences in world image, 

discusses anthropocentric principles, figure, ground relationship, 

cognitive maps as well as others aspects in cognitive metaphor 

system.  

Besides, in the book “Khảo luận Ẩn dụ Tri nhận”, Trần Văn 

Cơ (2009) considered as a Vietanmese translational version of 

“Metaphor We Live By” by Lakoff and Johson. It aslo dicscovers the 

main point in lakoff and johsnon’s profound and decide idea on Cm 

CM later, they have contributed many significant researches to 

the development of cognitive linguistics. 

However, to the best of my knowledge, we have not been any 

studies that conducted on metaphorical expressions containing 

“heaven” in English and Vietnamese songs in the cognitive view.  

2.2 THEORETICAL BACKGROUND 



7 
 
 

2.2.1. The definition of heaven and paradise 

  2.2.1.1. The definition of heaven 

  2.2.1.2. The definition of Paradise 

2.2.1. Metaphor 

2.2.1.1. Traditional Metaphor 

2.2.1.2. Modern Metaphor 

2.2.1.3.. Cognitive linguistics  

2.2.2. Classification of cognitive metaphors   

2.2.2.1. Structural Metaphors  

2.2.2.2. Ontological Metaphors  

2.2.2.3. Orientaional metaphors  

2.2.3. Metaphor mappings 

2.2.3.1. Mapping principles 

•Source domain  

•Target domain 

2.2.3.2. Mapping 

A mapping is the systematic set of correspondences that exist 

between constituent element of the source and the target domain. 

Many elements of target concepts come from source doamins and are 

not preexisting. To know a conceptual metaphor is to know the set of 

mappings that applies to a given source- target pairing. 

• Image schemas 

 2.2.4. Summary  
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CHAPTER 3 

 RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

3.1. RESEARCH DESIGN   

The study is based on both qualitative and quantitative 

approaches.  Firstly, the qualitative method is used to describe and 

analyze data to find out the cognitive expressions containing 

"heaven" in terms of semantic features. Secondly, quantitative 

approach to determine the occurrence, the percentage, and frequency 

of different cognitive expressions in Vietnamese and English songs.  

3.2. RESEARCH METHODS 

To achieve the goal of this study, it is impossible to use a single 

method, but several methods are simultaneously employed. This 

study used descriptive method and inductive method. 

3.3. DATA COLLECTION  

The source of data will be taken from 266 songs composed by 

English and Vietnamese composers. The data can be restricted to the 

scope of analyzing the cognitive expressions containing “heaven” 

songs, not in other forms of art such as poetry, literature or films. 

The data used in this study was collected from all English and 

Vietnamese websites as follows.  

With the techniques of searching, copying and downloading, 

etc. as well as by the computer tools, I collected 266 samples of 

songs from different kinds of music to analyze the available data. 

3.3.1. Research sampling     

In this study, about 298 cognitive expressions containing 

“heaven” collected from different kinds of English and Vietnamese 

songs. After that, the researcher analyzed and filter out the frequency 

of these cognitive expressions and compare all song samples based 
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on each type of music. The aim of the study is to identify and collect 

the cognitive expressions samples containing “heaven” in the scope 

of this thesis.  

3.3.3. Research Procedure 

The data analysis will be realized according to the basis of 

cognitive expressions in English and Vietnamese songs.  

3.4. DATA ANALYSIS  

The cognitive expressions in English and Vietnamese songs will 

be analyzed in terms of these following aspects:   

-The cognitive expression containing “heaven” in English and 

Vietnamese songs in form of expressive mapping. 

- The similarities and differences of cognitive expressions containing 

“heaven” in English and Vietnamese songs in the cognitive view. 

3.5. RELIABILITY AND VALIDITY 

All of the data on Vietnamese and English songs are collected 

from official websites of two well-known electronic websites in 

England and Vietnam.  

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1. COGNITIVE EXPRESSIONS CONTAINING “HEAVEN” 

IN ENGLISH AND VIETNAMESE SONGS. 

   

In this chapter, the researcher focuses on describing and 

analyzing the CMs containing “heaven” in English and Vietnamese 

songs. The first section deals with the semantics features of the 
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word “heaven” which the researcher bases on to investigate the 

CMs in English and Vietnamese songs. The second section is the 

differences and similarities between the two languages. 

Afterwards, the research will find out the differences of “heaven” 

in Vietnamese and English culture. 

4.1. COGNITIVE METAPHORS CONTAINING “HEAVEN” 

IN ENGLISH AND VIETNAMESE SONGS. 

4.1.1. FIRE IS HEAVEN  

Fire is heaven appears in Vietnamese and English songs. In this 

cognitive expression “Heaven” is conceptualized as fire. 

Historically, fire is a typical symbol of war. However, Fire in 

heaven is understood as the fire in hell where wrong people are 

punished for their sins. Burning people, burning fields, burning 

forest are popular images that are representative for “Heaven”.  

These image make people feel frightened, tressful and anxious. 

Fire causes death to people and everything around. In addition, 

burning of the fire makes sense of our lives. The early stage of the 

fire can be implied to the sin of one’s life. On the contrary, the fire 

burns down that means the life is over.  

 

4.1.2. LOVE IS HEAVEN 

It can not be denied that “Love is Heaven”. Heaven will be 

more meaningful and colorful if there is love existing in Heaven. 

Because love is anterior to life, posterior to death, initial of 
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creation, and the exponent of breath. Heaven is an ideal place to 

live where full of love, music, and all best things.  

Love is a universal feeling, which is felt by every living being 

on this earth. Love brings the real meaning for life, lights and 

warms our life brightly. Indeed, no one can live without love in 

Heaven. 

The table below shows clearly the CEs containing Love is heaven. 

4.1.3. GLORY IS HEAVEN  

The next CE characterizing the conceptualization in songs is 

“Glory is heaven”. Happiness brings the real meaning for life, and 

warms our life brightly. Indeed, no one can live without happiness 

in heaven. Heaven is compared to the human life with full of 

happiness.   

4.1.4. SKY IS HEAVEN 

From Oxford dictionary, sky is the space above the earth that 

you can see when you look up, where clouds and the sun, moon 

and stars appear. The sky is metaphorical image of “heaven” which 

people still image that there will be many clouds, stars in the vast 

sky.  

It can be seen clearly from above examples that heaven is 

considered as the sky. The word "sky" refers to the atmosphere, 

where the wind blows, birds fly, clouds form rain and snow, and 

lightning flashes.  

4.1.5. GOD IS HEAVEN 
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From Oxford dictionary, the definition of God is a being or 

spirit who is believed to have power over a particular part of nature 

or who is believed to represent a particular quality. Heaven, also 

known as paradise is known as a place with the best things. For 

those who still do many good things when they lose, they will most 

likely go to heaven. The desires of so many people, so dreaming of 

heaven also shows its own special meanings. Here are some 

examples that focus on the metaphor “God is heaven”. 

4.1.6. DREAM IS HEAVEN  

The next CE characterizing the conceptualization of “heaven” in 

a lot of Vietnamese musician‘s songs, Petter lord and Ronnie 

James Dio’s song in a conceptual metaphor which are the dream to 

be happy.  

 4.1.7. FREEDOM IS HEAVEN  

“Freedom is heaven” is a common phenomenon in both English 

and Vietnamese songs. Here are some example that focus on the 

metaphor “Freedom is heaven”.   

4.1.8. PEACE IS HEAVEN 

If the whole world lived in peace, there would be no fight, no 

armed conflict. In other word, living in peace means living in 

heaven. And peace is the greatest gift for all of people. Here are 

some examples that focus on the metaphor “Peace is heaven”. 

 4.1.9. DEATH IS HEAVEN 
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Death is generally considered to be the termination of an 

organism's activities or permanently ceasing all living activities of 

a body. However, a definition of death depends on religious, belief, 

and related fields. Good people and bad people almost have no 

difference in appearance, but when people die, the soul leaves the 

flesh, then it will no longer be able to hide its own consciousness, 

good and evil bad will clearly show up, however, almost everyone 

wants to go to heaven after death.  

4.1.10. WINDOW IS HEAVEN 

The next cognitive metaphor the characterizing the 

conceptualization of “Heaven” in Phạm Duy and Ngọc Chánh’s 

song is a structural metaphor.  

4.1.11. ROAD IS HEAVEN   

The words “đi” “bậc thang”, “walks” “không lối” and “đi ngữa” 

all modifier heaven and it is understood as road.  

4.1.12. MEMORY IS HEAVEN  

Heaven is understood as memory. It can be seen that from these 

examples that some Vietnamese composers used image of memory 

through these words such as xưa, hoài mong, thu tháng chin, chim 

khuất ngàn to express the metaphor of “Memory is heaven”. 

4.1.13. LOVER IS HEAVEN 

Life will be more meaningful if love exsits in our life. It can be 

seen that from these examples that some Vietnamese composers 

used imgae of memory through these words such as nằm bên, xa 
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xôi, ta, knows, tên, mùi chăn gối to express the metaphor of “Lover 

is heaven”.  

4.1.14. PLANT IS HEAVEN 

The CE heaven is plant appears repeatedly in Nguyen Cuong’s 

song. In this CE, “Heaven” is conceptualized as a plant. Basically, 

trees, leaves, flowers, land etc are also implied as plants. They are 

normally seen in one’s daily life. Besides, there are various kinds 

related to plants such as trees, river, land, hill, mountains used to 

bring new meaning and new ideas of heaven.  

 4.1.15. HOMELAND IS HEAVEN 

Heaven is understood as homeland in Nhật Ngân’s song which 

Homeland is typical in Trinh Công Sơn’s songs. Here are some 

examples that focus on the metaphor “Hometown is heaven”.                

4.1.16. LIFE IS HEAVEN 

The CE Life is heaven appears repeatedly in both Vietnamese 

and English songs. In this CE, “heaven” is conceptualized as life. It 

can be seen that from these examples that some Vietnamese 

composers used image of memory through these words such as đã 

qua, cõi, to express the metaphor of “Heaven is memory”.  

4.1.17. HELL IS HEAVEN 

Hell is a supernatural place mentioned in many civilizations and 

religions. Accordingly, this is the destination of the souls after 

death. Most religions consider hell a place of imprisonment and 

punishment of sinful souls, as opposed to Heaven. It is believed 
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that upon death, only the body can be destroyed, the soul will go to 

heaven or to hell, or reincarnate into another life depending on the 

time he lived in goodness or in evil.  

4.1.18. AN IDEAL PLACE IS HEAVEN 

An ideal place is heaven to live where full of love, music, and 

all best things and a place that is extremely beautiful and that 

seems perfect with lover and wallow in happiness. 

4.2. SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN COGNITIVE 

EXPRESSIONS CONTAINING “HEAVEN” IN ENGLISH 

AND VIETNAMESE SONGS. 

Table 4.13. Summary of cognitive expressions of Heaven in 

English and Vietnamese songs. 

 

Source Domain 

CMs of Heaven 

English songs Vietnamese 

songs 

Occurren

ce 

% Occurren

ce 

% 

1. Fire is heaven 1 0.7 0 0 

2. Glory is heaven 30 22.6 38 23.0 

3. Sky is heaven 23 17.2 31 23.3 

4. Love is heaven 8 6.0 16 12.0 

5. God is heaven 22 16.6 5 3.8 



16 
 
 

6. Death is heaven 5 3.8 2 1.2 

7. Dream is heaven 3 2.2 3 1.8 

8. Freedom is 

heaven 

 4 3.0 1 0.6 

9. Peace is heaven 3 2.2 5 3.0 

10. Window is 

heaven 

0 0 1 0.6 

11. Road is heaven 2 1.5 4 2.4 

12. Plant is heaven 0 0 6 3.6 

13. An ideal place is 

heaven 

12 9.0 1 0.6 

14.  Life is heaven 13 9.7 25 15.1 

15. Memory is 

heaven 

0 0 8 4.8 

16. Lover is heaven 2 1.5 14 8.4 

17. Hell is heaven 5 3.7 4 2.4 

18. Hometown is 

heaven 

0 0 1 0.6 

Total of cognitive 

metaphors  

133 100 165 100 

Total of songs 133  133  
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General speaking, it is clear that there are many kinds of 

cognitive expressions containing the word “Heaven” in English as 

well as Vietnamese songs. Basing on the summary table 4.11 on 

CMs of “heaven” in two languages, it is not difficult to realize that 

there are some common cognitive expressions such as: God is 

heaven, Sky is heaven, Peace is heaven, Dream is heaven, Glory is 

heaven, Love is heaven, Death is heaven, Freedom is heaven, Road 

is heaven, An ideal place is heaven, Life is heaven, Lover is heaven 

and hell is heaven. Despite sharing the same expression on Love is 

heaven, Vietnamese composers explain more specifically than 

English songwriters do. Obviously, these composers in both 

languages think of “heaven” in the same ways. This may be because 

of the historical background and the religion in which the 

songwriters wrote their songs. This can be seen through the cognitive 

expressions Love is heaven; both the composers used the words 

broken, belong modifier “heaven” to imply love. All the songs in two 

languages are love pop songs which are the most popular songs in 

English and Vietnamese. 

There are not only similar cognitive expressions but also some 

different cognitive expressions of “heaven” in two languages. The 

first differences is the CMs of Homeland is heaven and Plant is 

heaven, Window is heaven and Memory is heaven which only occur 

in Vietnamese songs whereas cognitive expression of Fire is heaven 

only occurs with 0.7 % in English song. Overall, it is clear that Glory 
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is heaven metaphor had the highest percentage with 22.6% in 

English. In contrast, Sky is heaven metaphor accounted for 23.3%. In 

English songs, Lover is heaven occupies 1.5% and 8.4% in 

Vietnamese songs. Heaven is sky metaphor takes 17.2% in English 

and 23.3% in Vietnamese with some properties like fly, star, moon, 

rain, Tề thiên, gió, tiên ngân ngở, phương trời xa and so on.  

Love is heaven is mentioned with 6.0% in English which makes 

heaven become more beautiful and meaningful and shows the 

relationship between love and Heaven, however, the number of 

songs in Vietnamese is higher than with 12%. Besides, the cognitive 

expressions of heaven in which God is heaven Was used in 

Vietnamese songs with 16.6 %, but 3.8% in Vietnamese. Death is 

source domain for heaven is also popularly used in both languages 

with 3.8 and 1.2% of metaphorical expressions of Death in English 

and Vietnamese belong to this type respectively. In general, sky 

meatphors that exists in English songs with 17.2% are also 

applicable in Vietnamese one with 23.3%. Data analyzed show that 

the two languages share the same conceptualization and language 

manifestation in most metaphors. Moreover, all the metaphors 

Dream is heaven, Freedom is heaven, Road is heaven, Hell is heaven 

and Peace is heaven, the proportion was lowest in two languages, at 

around 0.6% to 3% respectively. 

Last but not least, statistics from the table 4.11 show that heaven 

is an ideal place occupied 9% in English collection songs while the 
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proportion is lower for Vietnamese song at 0.6%. However, in term 

of Life is heaven in English, the figures was higher than in 

Vietnamese at 15.1%.  

Table 4.14. The number of song and word in English and 

Vietnamese songs. 

  English Vietnamese 

Song Word Song Word 

133 43.465 133 25.004 

 

The table shows the number of song and word appears in two 

languages. Overall, it is clear that although the number of songs in 

the research is the same, English songs had the highest percentage of 

word at 43465 words. While the percentage of word in all Vietnames 

songs accounted for 25004 words and synonyms of “heaven” are 

counted in this research. 

4.3. SUMMARY 

In this chapter, the researcher categorized the cognitive 

expressions of “heaven”, analyzed them and interpreted the 

similarities as well as differences between the cognitive 

expressions in English and Vietnamese songs.   

It is common knowledge cognitive linguistics that some cognitive 

expressions encountered in one language have their counterparts on 

other languages. We focused on the cognitive expressions 
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containing “heaven” in songs and discovered that there are some 

similarities as well as differences in the cognitive expressions of 

heaven in English and Vietnamese songs.  

Chapter Five  

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

 In the previous chapter, the research has done the analysis of 

the cognitive expressions of “heaven” in English and Vietnamese 

songs. In this chapter, the researcher would like to summarize all the 

findings we have found in the process of analyzing and discussing 

before mentioning implications for the study.  Limitation of the 

research and suggestions for further studies are also mentioned in 

this chapter.  

5.1. CONCLUSIONS 

This study aims at practically analyzing cognitive expressions 

of “heaven” in English and Vietnamese songs. The more carefully 

samples under study were analyzed based on the theory of CMs of 

Lakoff and Johnson as well as Kovecses, the more the researcher felt 

forming cognitive images expressing “ heaven” in two languages.  

With the theory of cognitive expressions as the framework, the 

research attempts to analyze the cognitive expressions of “heaven” in 

English and Vietnamese songs, finds out the similarities and the 

differences of those cognitive expressions. 

There are some common cognitive expressions such as: Love 

is heaven, Glory is heaven, Sky is heaven, Freedom is heaven, God is 

heaven, Dream is heaven, Life is heaven, etc. Besides, the 

differences find out are not numerous. If the cognitive expressions of 

Fire is heaven, Window is heaven and Hometown is heaven are 

utilized in Vietnamese songs. English composers do not use this type 
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of metaphor at all. The English composers exploit throught the 

cognitive expressions of Fire is Heaven. 

We hope that the findings in this study can make a small 

contribution to the learners. They may realize as well as understand 

the most common cognitive expressions of “heaven” in English and 

Vietnamese songs. 

 These cognitive expressions are parts of our culture, we could 

use them to bridge the gap between two cultures. The existence of 

these common cognitive expressions is thus not the unique of 

creation of individual music composers but is rather part of the way 

that members of a culture have in conceptualizing their experience. 

Songwriters in each country, as members of their country’s culture, 

naturally make use of their basic cognitive expressions to 

communicate with other members and their audiences. 

 Basing on the findings in the study, the researcher attempts to 

recommend some implications to help learners grasp the use of 

cognitive expressions of “heaven” and makes some suggestions for 

further researcher. 

 5.2. IMPLICATIONS AND SUGGESTIONS  

5.2.1. For Language Teachers and language Learners 

The common way in vocabulary learning that Vietnamese 

students usually apply is when they come across a metaphorical 

word, they often reduce this cognitive meaning if they know its 

literal meaning but seldom use their knowledge on CE to understand 

the cognitive expressions. In addition, Asian learners might think 

differently as from Western leaners. Their knowledge on CE might 

not be sufficient enough to understand CEs which are pervasive in 

English. To solve the problem, besides teaching students the 

meaning and usage of the new words, teachers should pay more 
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attention to leading students to think in English and to help them 

establish a conceptual system of the target language.  

The main tasks for teachers are to ask students to judge by 

themselves whether a cognitive expression is appropriate or not by 

consciously referring to those CEs and giving frequent practice in 

class to help students consciously use conceptual expressions to 

produce natural English. 

In addition, it is a fact that CEs have not been paid much 

attention in teaching and learning English, especially in poetry and 

music. The reason that we have concentrated mush on traditional 

metaphor with literal meaning. Teachers and learners should know 

that metaphorical mappings are complex concepts meaningful. These 

mappings are cognitive, not linguistic. CEs allow us to communicate 

in complex and abstract in terms of ordinary experiences.  

Teachers should tell learners that cultural awareness is 

extremely important in intercultural communication. Traditions, 

customs, institutions, history and social developments can be 

discussed and described from different perspectives and compared 

with other cultures.  

According to cognitive linguistics, cognitive expression is a 

mapping from source domain to target domain. It provides a mean 

for comprehending abstract concepts in term of concrete concepts. 

“Heaven” supposed to be abstract and difficult to grasp, but have 

turned more familiar, more comprehend thanks to concrete concepts 

such as properties related to a sky, a plant, a peace and death. 

Therefore, in order to help learners understand CEs, teacher 

should supply them with the mechanism of transferring meaning 

from source domain to target domain, in which the correspondences 

between the two domains would found out through mapping 

connecting. 
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Basing on the mapping, learners would be able to get the 

features transferred from source domain to target domain. Moreover, 

there is an involvement between metaphor and human thinking 

process. Cognitive, as a perceptual and conceptualizing tool, helps us 

receive the world we live in, conceptualizes experience and gives us 

new perspectives of things around us thanks to new meanings and 

new ideas. Factors concerned to human such as culture, religion and 

more have affected the way we form and utilize metaphors as well.  

5.2.2. For translators and interpreters 

The phenomenon of metaphor has regularly been of concern to 

translation scholars who have argued about problems of transferring 

metaphors from one language and culture into another. Translating 

and interpreting have existed for years. And there is a conventional 

way of thinking as well as enormous approaches to translation that 

do not take into account the cultural aspect. The outcome of this 

study can contribute new sights into translation. It can not be denied 

that traditional metaphor does not take culture into consideration, the 

cultural element in CEs might help translators broaden their 

viewpoint, accept other cultures and improve their translation skills. 

5.2.3. For music fans 

CEs always implies in songs, thus the listeners could enjoy not 

only words or phrases but also images or beauties that are not 

presented on the surface of the language. Comprehending CEs helps 

the listeners enhance their critical thinking skills and appreciate 

works of art better, especially in music. We all know that enjoying a 

song means loving its melody as well as understanding the lyrics, the 

circumstance in which it was composed. Grasping these things the 

listeners could master the hidden massage that composers want to 

communicate with the audience message through their songs. That 

can be their experiences about heaven or philosophy of heaven which 
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contribute significantly to our critical thinking skill as well as the 

ability of emotion to listen to music. 

5.3. LIMITATIONS OF THE STUDY 

Investigating CEs in general and CEs in English versus 

Vietnamese songs in particular are not a new topic. Some of the 

limitations of this study include, firstly, the size of the thesis. The 

research that we analyzed is relatively small in comparison to the 

much larger research that can be analyzed within thesis linguistics. 

The study of this paper can not thus give all mapping existing in 

Vietnamese and English songs. Further studies with larger corpora 

could provide more definite and interesting conclusions. Secondly, 

this is just a mirror part in the research on CEs. Actually, there are 

still various kinds of CEs in other artistic works that need to be 

investigated in further research. Truly speaking, it seems inevitable 

for the researcher to avoid mistakes due to the lack of materials, 

deficiency of knowledge and the limitation of time. However, it is 

the strong passion I have for a lot of English and Vietnamese songs 

as well as the longing to discover the link between language and 

human thought that inspired me to overcome challenges and to come 

to the end of the research. 

Despite its limitations, this research opens avenues for future 

research on music across cultures. 

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

Whatever effort has been made in conducting the research 

project, there still remains a number of issues relating to this field 

that needs to be explored. From our personal viewpoint, we think 

that some interesting further studies could be carried out in order to 

make some complementary or related findings. The first study that 

we could suggest is one comprising a large thesis that is loss and 

gain in meaning from CEs of “heaven” in Vietnamese and English 
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songs. Also, we think that further researcher should be focused on a 

study on CEs related to the concept of “Human status” in two 

languages. Moreover, it will be a good idea to analyze and contrast 

CEs of road, death, window, and more in English and Vietnamese 

songs. It is interesting to analyze and contrast different abundant 

CMs in songs, poems and films of the two languages. 


